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Pedepar:

1. O6’exT aHai3y — OPUTAHCHKI MPUCIIiB'S, 0 QYHKIIOHYIOTH SIK 3aCOOM MOBHOTO BTiJIEHHS JIIHTBOKYJIbTYPHHUX
koHuenTis YOJIOBIK Ta )KIHKA. MeTa focyiizkeHHs - PO3KPUTTS PETYJISTUBHOIO MOTEHLiany 6PUTaHCBKUX
IIPUCIIBTB 51K 3aCO6iB MOBHOTO BTiIEHHS JIHIBOKYJIbTYpHUX KOHLeNTiB YOJIOBIK ta JKIHKA. Metonu mociigKeHHs:
(dpeiiMoBe MOJIEeIIOBAHHS — 1J14 POBelleHHs ifeorpadiunoi napamerpusauii KoHuentis YOJIOBIK ta JKIHKA,
METOJMKHU KOTHITMBHO-TIParMaTUYHOI iHTEpIIpeTallii CMUCIy BUCJIOB/IIOBAaHb — [1J151 BCTAHOBJIEHHS €KCILIIKATYP,
iMIITiKaTyp Ta Npecyno3uliil NpUciiBiB, 10 L03BOJISE IPOrHO3yBaTH iH(epeHlii inTepnpeTaTopa, KijIbKiCHUN
aHaJi3 — 71715 BCTAHOBJIEHHSI Ta NOPIBHSIHHS KiJIbKiICHUX CHiBBiHOLIEHb IPUCIIIBiB, 1[0 PENIPE3EHTYIOTh Pi3Hi
ineorpadivyni mapameTpu JocinKyBaHUX KOHLIENTiB. HaykoBa HOBM3HA - BIeplle 3/1iiiCHEHO KOTHITBHO-
IIparMaTUYHUN aHaJIi3 PeryaaTUBHOrO MOTEHIiany 6PUTAHChKUX IIPUCIIIBB K 3aC00iB MOBHOTO BTiJIEHHS
JiHrBoKyJIbTYpPHUX KOHLENTiB YOJIOBIK Ta JKIHKA 1 onrcaHo MexaHi3M MOBJIEHHEBOI PETYJIALil FeHIepHO
IudepeHLiioBaHOi OBEiHKY NPeCTaBHMKAOPUTAHCBKOI JIIHTBOKYJIbTYpHU. TeopeTruiHa 3Ha4yLlicTb po60TH -

MOJAJIbIMINY PO3BUTOK TEOPii JIIHIBaJILHOI PeryJisilii MOBEiHKY iHIUBiA SK IPEICTaBHUKA JIIHTBOKYJIBTYPH Ha



marepiasii 6pUTaHCLKUX MPUCIIBB K 32C06iB MOBHOTO BTineHHs KoHuenTis YOJIOBIK ta JKIHKA. Ii pesynbraTu €
BHECKOM Y KOTHITHUBHY JIiHTBiCTHKY, TParMajliHIBiCTUKY, T€HAEPHY JiHIBiCTUKY. [IpakTUyHa [iHHICTb POOOTU -
BUKOPMCTAHHS ii [10JIOXKEHDb Ta BUCHOBKIB Y JIEKLIMHUX KypCax 3 JIEKCUKOJIOTi, TEOPETUYHOI TPaMaTHUKU aHTJINCBKO]

MOBH, 3araJIbHOTO MOBO3HABCTBA, Y CIIELIKYPCaX 3 KOTHITUBHOI JIIHI'BICTMKHY, [IParMasiHIBiCTUKU, TEHOEPHUX CTYIifX.

2. The object of the investigation is the British proverbs as a means of MAN and WOMAN concepts verbalisation.
The aim of the thesis is to detertmine the regulative potential of the British proverbs as a means of MAN and
WOMAN concepts verbalisation. The methods includes frame modelling for ideographic parameterisation of the
gender concepts, cognitive-pragmatic interpretation of the utterances meaning for distinguishing between
explicature, implicature and presupposition of the proverbs, quantitative analyses for calculation and comparison
of quantitative correlation of the proverbs which presents various ideographic parameters of the concepts studied.
The scientific novelty of the paper lies in the fact that for the first time the cognitive-pragmatic analyses of the
regulative potential of the British proverbs as a means of MAN and WOMAN concepts verbalisation was carried out
and a system of gender-specific behaviour directions rendered by the proverbs was discovered. The subsequent
development of the human behaviour lingual regulation theory on the bases of the British proverbs as a means of
gender concepts verbalisation research proves the theoretical meaning of the investigation. Its results contributes
to the cognitive linguistics, pragmalinguistics, gender linguistics. They may be used in lectures on lexicology,
general linguistics, theoretical English grammar.
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